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PART VI.

Specimens of the ChhatUsgarhi dialect.

Chapter XXVI. Elementary.

Section I.

-liW,

f^Yisr,

alisr.

Useful Words and Idiomatic Phrases,*

money generally, (lit. a score of cowries),

somewhat, something,

dwelling place, (lit. house and door),

to light fire, to begin cooking, to cook,

to sweep (a place clean ) ;
lit. to sweep and

collect (rubbish),

to die (lit. to become cold),

to die (lit. to go on four men’s shoulders).

5

N

* Verbs are given iu the infinitive form in »f.
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to jest.

to jest.

to depart to the other world, to die.

to lose the other world, to lose the virtue

5 which gives heaven.

'SWTJi ^>r. to have ill-luck, to fall into misfortune.

or jjiTn ^T«E*r, to have ill-luck, to fall into misfortune.

to have ill-luck, to fall into misfortune

(lit. to bo the deluge).

10 gjisr. to die, to disappear.

a holiday, a festival-day.

medicated drinks, medicine.

to buy or sell in the market.

itSiT^ ^iTsr, to buy or sell in the market.

15 to do a great deal, to act extravagantly,

to give oneself great airs, to be a tyrant,

to do a great deal, to act extravagantly,

to give oneself great airs, to attempt an
impossibility.

?;fr:KT*T,

20 (or to bo good, to be well.

W5f flIfSf, to be attentive, to pay attention : to be

assured in one’s mind, bo at ease

25

30

=^Jtsri).

(or to sit with head bent forward, to be silent
Cv.* •

or and ashamed
; also, to bo bnsy, to bo

busily engaged.

to mount on the head, to be insolent, to be

disobedient.

JrIt to occur through me, to be done by me, (so

also TfK ^c-)

*1,^ ^T^r, to work, labour.

(or vegetables.

children.

mixed up, confused
;
odds and ends.

35 SIM, fipply mind to, to bo devoted to, to

love (sec lit. to go to bo dead.

®n;*r, to apply the mind to, to bo devoted to, to

lovo (see siTsr)
;

lit- to give up life, to

give up as it were one’s life.

40 sleeping continually, lit. sleep is the busi-

ness (sec ^l)-

eating continually, lit. eating is the busi-
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noss (see (So also with any

other verb).

(or ^ jft«r) •rf’C- to scream out two words, to bo in a rage and

iJTsr,

153

3T3 333,

33 3f3313 or 33 3133

or 33 3T3,

<3^3 3f33T3, or

3T33 or ^3 3T3,

33! 3313,

shout out contradictory statements,

to sit still for a long time (so also other

verbs, intensively, e. g., 53tt S33, to sleep

soundly).

to forget a thing and go to sleep, to go to

sleep and carelessly leave a thing undone,

not to bo satisfied, to feel the time heavy,

to put by carefully, especially to put by

dishes &c. after eating
;
also to pack up

goods &c., when starting for a new place,

to decide in one’s mind, to be assured in

one’s mind.

the .same as 33 3f33I3.

wrft 3i33 (or 3fT®3),

^3! 3 33!3,

33! ^33,

3)T^ ^31 3)3,

3T3) t3!3,

3IS3T ^3,

10

15

the power (of any one) to go as far as
;
to

be able (with genitive of subject), as in

33! 3%, I am not able.

f^3I3 (or f33T3) 3T3, labour to be the lot of a person (dative of

person), e. g., labour will fall to you, will

bo your lot.

to bo moved with indignation, lit., to have

the bosom burst.

to bo unable to see, to be moved with indig-

nation or jealousy.

33T3, 33 33T3, to be burnt up, to bo greatly burnt, to be

3T3 ,
moved with great indignation.

3)3,

to learn the truth about a thing after it has

occurred and after it has been felt, (lit. to

receive heat or warmth, as if from fire),

to feel joy in anyone’s company (especially,

when wo have heard or seen good news of

him or them)

.

to look with open eyes, to understand tho-

roughly.

to act promptly or quickly
; ^^31 3T3,

to

act hurriedly.

•20

25

30

35

40
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'3’qisfsr, to inspect thoroughly, to make signs with

eyes (frowning &c.) vigorously.

0 1 to become a Sati, to be very intent on doing

i #5r. a thing to the neglect of manners.

JI^TTlSr, to give oneself airs on small excuse.

*if g ^ SI ^s§sr, oven when one is dead not to visit him.

si'^isi si^M, to bathe on the third or tenth day after a

relation has died
; as ifftsf •I'^isf sr^rsf, ^

Sf^TSf Sf^TSf.

Section 11. Short Sentences.

i? STTfT-^ I am going, I go.

siTiT-'?^ or Thou art going, thou goest.

sgm-% He is eating, he eats.

^Vn-^sr or -'^^sr We are walking, wo walk.

gsi You ai’e moving, you move.

•^sr They are weeping, they weep.

siiiW I went.

Thou didst obtain.

gsi You came.

'gsr They will have arrived.

^si nfBsjTrr-'flft We will be talking.

A horse is grazing or grazes.

A bullock is coming or comes.

grfT 4^fi-s:f%g A dog was barking.

The cat ate.

gsi ^ift S3i§-'€V You have eaten yesterday’s rice (i e.,

rice cooked the night before and

kept in water).

niaTsri Hail (or a stone) has fallen.
<^<4.

^?;^T-sisr ii^si-i The children are reading or read.

'3Sr ^^T^fl-Tf^ They were spreading.

^ ^«I7f-% The mother is sleeping or sleeps.

srT^-% The father has gone.

sfr^t-^T ^isr Bring (it) for the girl or bring the

girl.
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1 Thou didst dig.

1 Kill the he-goat.

««Mir I Evening came (lit. became).

^ ^irr-Tf%®r
1 They were eating.

^TS-»?t )ra-T% 1 (Thou) hadst gone to market. 5

^rl-^ 1 It is hot (il fait chaud)

,

gi?TT sfr^^^%l Tour girl is good.

'SSI-^T 1 It is their basket.

5JT^ 'JW 1 Ask his (or her) name.

wft^n
1 The she-goat has grazed. 10

The men are walking or walk.

*pft-»iT ir?i
1 Bathe in the river.

JltTT filTfr-^*| Hail is falling.

1 A cloud has come.

^t3 «tf^-% 1 The washerman has washed. 15

^>rr 5rit ^ 1 No one is in the house.

fliq-Tfe^ 1 He (or she) had gone near his (or

her) father.

gfl »ft mfWY 1 Yeu at least will obey.

^^fr-Tf%5r i They were saying. 20

^T-^Tl^ ftffSf 1 Do not talk with any one.

w^r-flT '?t What is in his (or her) mind ?

g»?TT qi8( When will your elder sister come P

Call the son.

Day has broken. 25

TTV snt Thou wilt go after cooking and

eating your meal.

lP?T^-wx: % Hew many bullocks have you P

5iflIT # It is the cultivation of one plough.

*frT-^T aiii or What hast thou brought for me ? 30

The women are crying or cry.

^T-SIfT f^sr fllKTt Do not beat the (orphan) boy.

^ »?m ^13-^ We are eating pulse and boiled rice.

ailt Thou wilt go to husk the rice.
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Section III. Longer Idiomatic Sentences,

5

10

15

20

25

30

I

jfrT flJTI I

WIST «rS5T-% I

«ir^t >fT3 I

^Ti-# srff i

mT 511% I

^ ^ ^r?:^ 'Tffi-^^i

?fT-^ ^fjl^-'l' ?lf sfr I

^’?fr-r?rr-% 1% n>^i

^il?T-%, SR5» Sf’^ fliffq-T, ^rax:

x;i?ft-^ I

fft I

^ -« *5»>*

«?;asT-fl^T »G *raT^ '?,

-> ^ 'S' r: «

»fK ^T fft 5rf^xiT^fT-'ff€t,

sirft t

I had gone into a market to fetch

something.

Thy mother’s brother was buying

odds and ends.

A man’s honour diminishes, when

he calumniates any one.

How widely different are true

words and false ones.

Thirst is not quenched by licking

dew.

Thy mother was saying that she

would not go.

How many boys study in this

school ?

His son’s wife was cooking and

eating.

The master of the house will

depart to-morrow at midday.

When you have felt, you come.

He was saying ‘ I am attacked

with lassitude. My mind is not

at ease, and even at night sleep

does not come.’

Thou art sleeping vei’y soundly.

Children attempt impossibilities

and arc disobedient.

In study there is benefit, and in

wandering, what is there kept ?

Thy grandfather will be scream-

ing out very (loudly) . It will

be seen.

g’^ix; You are a good man (ironically),

’^Rx; ^lTfi-%
I

and that poor man gives his life

for you.35
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'sWt *TT»IT^ He is such a bad husband that he

will not listen to what is said

(to him).

His brother is sick and medicine

1 is also being (used for him).

^9^ rft ^Tfl' There is laughing and talking

% CRT I (with one’s friends), but when

one dies does anything go (with

you) ?

^rt; «Tf %
I Thy mother is very intent on

doing (it) to the neglect of man

ners (lit. is become Sati).

«V: f^fsfrsf »ff ’^T ’il l
Come for a while at least near mo

and converse.

^ ^ See, all are coming, and music is

^T5irf-% I also being played.

^"’r fTt He is a great prater, and talks a

I
lot.

^T5-Tf%*r, '^'3T The villagers came (lit. had come)

I from the field, and went away,

having eaten and drunk.

Kf?r?T m'? Last night a very large snake

issued (lit. had issued) (from

its hole.)

'll'tt. As a man will do, so will he rc-

tirr 5 I
ceive. What is it to us ?

jff 1 It was only for you that we had

gone.

*1^ 31T^J I
Wonderful! Nothing can be

said.

fTrf ^ 51T«T- Is it true ? Did a lamp-wick

I

burn in your urine ? (a pro-

verb, on a very great man).

Jrfaqr, Do not speak lies before me. Act

51^ I
as seems good to you, (lit. as

it comes into your mind).

5

10

15

20

25

,30

35
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5

10

15

20

25

qftsft •ft Not one understands better than

I (our) father and mother.

wrl^i ^?:rr ?fr He kept saying ‘ midday, mid-

TITft 'tl«T-arnT-% l day,’ but now it is evening, and

night is coming on.

sr€t Nothing comes from concealing,

jffk^jlt I Tell the whole truth.

*flT ^JfTVT I sold my house and home. There

I
is nothing in my possession (lit.

near mo)

^sr-WST-# ^ ^T3I

^tCt, ?rw i

wm W%,
^>KT-^ ^fi-% I

*ri:^ I

<3%^ ^ 5rff f»f^ I

T5K-*rTi%^ ififT^-^T trfrf^IT^-'^t I

J

^pqj «raT affl^ tTT-'^«f?f

From them what is there for ns

to do. We will come to-day, and

then it will be manifest.

No one believes a liar.

From affection illusion increases

and from covetousness even

what is in (a man’s) possession,

goes away.

I had two and a quarter (lit. a

quarter more than two) rupees,

but all are lost.

No profit comes from calumniat-

ing-

All people believe a truthful

man.

Preserve kindness and affection.

I will have to depart to-morrow

when the day (sun) rises.

CHAPTER XXVII.

30 The Thenth Village Dialect.

This lively conversation deserves the speeial attention of the

reader. It is an excellent example of the stylo of talk which goes

on every day in every village between natives of the lower orders.

Note the frequent occurrence of expletives, and the way in which

35 proverbs are interwoven with the inner life of the people. The

language used is full of idiom, often untranslatable, except by a

periphrasis.—G. A. G.
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A Conversation, between four Villagers.

Dramatis Personce,

A (^) and B
C (v) and D (^l),

nf— 3TT, TT ffr ^3--'^
I

»IT^ WT I

^'33-%f I 331 3, 3

srt^I Tr33 1 33 3fT3 3IT3-

nr—^3T, nr, 3#-3T wt 3r3fr-%T i nrr^t

fnnfnnt- i 33r-3^

ar-sR 3T mit i nft 3?-3ri nnrra ^
#3t I # ^ 3it 1 fnnw f%3

1

3>3rr 31

1

nr—%W 3T I
3^3^ ^3 3°'3rf3# §33-

3^ nrfxTT I 3(3 3t, 3, ^rr^t nfn

«rit I 33T 3, 3 3333 ^133-% I

^3 XJT3, 3, "313 I

nr—3(3 3, 3T3 3%-3X: 3r33-T% I

3tl#t Wrt 3T I 3'TX 3lt ttI3

^ I nriff-^ 3rT33T 31^ 3>^T

^ f33T3-3X:^ I

3—3^ 3T, 3f, 3f%%f I 5fr-3tT 3\

3 3t3 f«r3-TTr I '37133 3 STITT,

srm, 31% 3 SII3 I 3(3

3, 3* 3l 3^ f3STTl^-3t3 37733-

T3 1 Tfr-TT %-373 337733, 3}^

^73-33 I T73 I ^31 33

1

Two male villagers.

Two female villagers.

A.—What ? B. Ton are sit-

ting silent. You said you

u ould go to the village.

I also mean to go. See,

C was also about to go. 5

But who knows if she is

going or not ?

B.—Yes, A, I do mean to go.

I’ll certainly start to-

morrow morning. Come 10

let us call at C’s house.

We will ask her also.

Come along, brother

;

don’t delay. I have other

business. 15

A.—Come along. I’ll do just

as you say. What, C,

will you go to the village

to-morrow ? See, D is

also coming. Como, D, 20

come.

B.—Hulloa, C, you were say-

ing you would go to the

village ? Won’t you go

to-morrow P My mother 25

is sick. I’ll have to buy

some medicine also.

C.—Yes, A, I’ll go. I told

you, B, (that I would).

I’ll certainly go, whether 30

any one (else) goes or

not. Hulloa, D, ymx seem

to be very high and

mighty. How often have

I called you ! and you 35

are only just come. Mercy

on us, mother ! Are you

all right ?

0



no

are ft, Jf,^ Tf ft I

^-^t ? ffl^rrar,^ i

«fK I^
JIT, aii, aix-arf

6 anr^ ^ an
1 ^ JIT,

*ft-^t a|ffnar-5f^ar

^TJin-'^n I nr-arf ^rt
affJiTaiT ^a:w-'?n JfT I aft^T?t

ain't-'* I

10

* — art

nt fttt,

tr-^T am ait-^
I tr-^w

fare
|
sf^

15 «ft tf-^ ^it Jiiff t?f ^Tq-

€t I I

q—qr^i t, qiq-ftrsf qn-qr arrTJi-

qn I qri fq^:<Bi* qfre-tf,

20 Jii I w* q snqf, aft^rft

ait ^it-^aii 1 qj'a SRI

qt
I

25 air—tt, JIT, nff I qirt-'qan *qar-

1 1 ana afUrff-art fret 'qt i

qiajf ft ^qitarT-t freit-tr i

q-t qfff a*-* ^at f%t-%T

qiq-qq i qr^ fret-fiT qipi^

30 ^Ta-qa qrfatt i tt fft-art

aft-qn qinTq?® qmre-t i qa
qn qt^, sn-#, gnrqntf
qnt-qa 'qt i

35
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How am I high

and mighty ? There is no

pride in me, my lady. That

is the way you talk. Well,

A, are your people at home

all right ? Well, B, you too

seem to be quite well. Why
do you keep quarrelling at

home ? What have you tied

up in your bundle ?

A.—Good. If there are a few odds

and ends in B’s bundle, what

is it to you ? Don’t chaff with

him too much, or his mother

will abuse you. (I’ll take my
oath) by my father (to it).

I wouldn’t tell a lie.

D.—Wah ! Why are you swear-

ing by your father ? What
chaff am I giving ? For all

that, 1 know (lit. as if I do

not know that) his bundle

holds parched grain and gram.
What else (should it be) ?

B.—Look, my fellow, she’s talking

of parched grain and gram.

It’s sweetmeats that are in

my bundle. I have just

bought two duds worth. I have

just bought twenty cowries

worth of muri for Babd, and
I’ll have the sweetmeats for

the way to-morrow. I always

feel unwell in that village.

But what can 1 do ? I have
to go. There are some things

to bring,

C.—0 dear. The devil take your

sweetmeats.* Well, A, so40
q—qiq qrq, frent ftr ftrat-q i

you.

Lit. May your sweetmeats do you good,

—

sarcastically, much good may they do

Hiralal Kdvyopadhyaya and G. A. Grierson

—

D.—What, 0.
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^ jn, jTk f«r^T^ »ft

srff I ^ sr i

at— «Tt ’SI *fT^ ata-#

^Tii-%1 wi ri*f^ nfk-

*jta<T-% I
sfirr.sRl tr

^ sit '^TT^, ’it ^TT^I ’f-t

Ji—air aiTt, t vrti '5’n-^ wt ?fr

sirre-ax: ^ fti# i arr^t ^tswt

’^i%f I tKT I s:-t

arJit-'^-srf wfKsiT '?t, sm
'a'3s: gtl-sffsr arit i

»f?a

sft I
^sr sn arft i

^ ^ I tl, ai^sitw aift I

t( ^-sn WlfW STSf
I

«R—T?\ ^-3?-^ ^ I ^rrsi rii

•ai 1'^ tril'^

^>i<T-% I ir-t <fi ’fiK

wsf *11^-11?:^-% I ’t-'ft €
^^tsi sfr^ t%T i

your girl Las been marri-

ed, and you never asked

me (to the wedding).

Have you sent for your

eldest daughter this 5

year ? Wouldn’t it be

well if I too had seen her.

As they say, “There’s

something pleasant in

seeing with your eyes, 10

who’s dead, and who’s

alive.”

A.—Look here, gossip B, since

when has my eldest girl

come (i. e., she has been 15

here for long) P This

woman (C) is only talk-

ing here. How often have

I sent for her (C) ! but

she hasn’t come, not a 20

bit of her. Poor D, here,

came for her twice.

0.—What could I do, gossip,

I was too busy to come.

I’ll come to-morrow even- 25

ing. It’s now time (to

eat). There is a pond

close by here, let us all

bathe and eat our snacks.

B.—Tes, I too am hungry, 30

but I bathed (before

starting) . Fetch the cold

food. Give a pinch of

salt, for plain cold food

isn’t nice. Have a little 35

salt, A.

A.—Yes, give me a little.

There are clouds about

to-day, and one feels quite

cold. I am very fond of

B, and will give my
daughter to his son.

40
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^ I ’aiq’c w^f-

% I qtr qta i qr? ’ft
t

'* <\
O

I

Jt— TJiT 1 f^
ft^i I fw*r

sri I Tfr ^ ft

giw fwsi qtTTt I 4^^

10 sfift ’auir-^i ft ifZT# 1

'?T«i ^re, ir I 7fr-^T ft ^tstt

15 mK-qK JTsrt ^Tqfi-% I ^’ar

ffl sfffi

I ^1-qi’c sTt^

*rff I ftr rft fq'^'R

20 *rff% I 'litSf «r?f ^tft, »fr

ir qrrr jt?;^ qfc^i’c-q^ i

25

JT—’WTir »T?f-irT^ I qw fit I

I ?ft ^'T-ft ft^i

I qr^n-'?- i sirq

30 srff I I

*rft»rt f^ sit wf fqf ^i-

qis; pqf Jnsi ^“ft

’sisif-s:r^ I ft gfi SIR

sim-s:f%5ri s:-^ inq ^araw-

35 %i

40

sr-qi^f t?:’9,^Ttl 'T Jlfsr-

flt ft sffsiT^-flSf

* ^sr==

I’ll have a fine wedding. I

won’t do it this year, for I am
in debt. I have to pay my
landlord his money, and what
I’m to do for it, I can’t say.

C.—That’s it. As they say, “ not

enough oil for an itchy spot,

and he keeps a light in the

stable.” Don’t you do like

that. If it won’t be this year,

don’t trouble yourself. Next
year we’ll see about it

; when
you will be out of debt.

D.—Dear me, C, you are a groat

hand at speaking proverbs, but

you understand nothing else,

and are making a difficulty

about debts. His daughter is

also getting very old. Is it

not so (i. e., will you not see
to this). And besides marri-

ages can’t be next year. If

it won’t be this year, then it’s

postponed to the year after

next.

C.—It’s unlucky, isn’t it, dear ?

But what can one do ? It

will be the (old) story. (Let
mo see.) How does it run ?
“ His name is Moti Chand
(The Magnificent), and he
hasn’t as much lustre as is

in a seed of cotton.” That’s
what it will bo. Less than
a month ago, a cow and a
buffalo of his had each a calf,

and they’re all dead already.

He’s reaping tho fi-uits of his

sins (committed in a former

life).

D.—Good luck has left us, my love.

There are some terrible wit-
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I ^rff ^ I

7ft ^ f^TT-^ Tif:-

^"1 «i-

^icr-% I

JF—

^

<r-7n^-i ^i7n 1

Tfr Jif3 7jr§-^7:

^i?7r-% 1 ^1% 1 % %T?,

^FTTrft I ^JTi-# <fi

fa^Ri srCf I

I

iR—%-t, '^T^-

%i sR^ )n ^ft,

an€t I «fr wt:!

R^-%1 TTW^ ^tfti ^
srff^ I

JnTf ^Tv-

^’C'5t I

Jt—^ WT7T-7rf ^-'^1
srfR '3t I Ar-

ches in this village. This
has happened through
some old hag of a witch.

How else could it have

been ? My son also has 5

been out of sorts for the

last two or three days,

and trouble about him is

eating me up.

C.—(As they say) “Ahorse 10

worth only fifty cowries

and (you give him) two

hundred cowries’ worth of

grain.’’ That’s true, and
it (the proverb) comes to 15

speak to you. Let the

girl grow up. Whatever

happens, where is the

poor fellow to get the

money from ? There’s no 20

calculating (the amount
of) one’s debts. The
man who has debts, knows
that.

A.—There, it’s just going to 25

be sunset. Well, come
along, friend B, we’ll see

about it. The day is sink-

ing while we are discuss-

ing. We’ll continue it 30

afterwards. Come along,

else my father will bo

angry. It’s time to tie

up the cows.

C.—Hoighty, toighty—Yes, 35

indeed, (I suppose you
think) that you have won
in the discussion. As
the proverb goes “His
name is Jabar Singh (The 40
Mighty), and he has to

lean on the ground when
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—

I

t wit, ^ I

I

Ji—wiw jilt, w, ^nt I

he gets up.” You are the

only person who can tie up the

cattle (I suppose).*

B.—Como along, brother A, come

along, or the discussion will

continue. I also am late.

C.—Well, D, dear, are you going

too ?

CHAPTER XXVIII.

Peoveebs and Riddles.

10 Proverbs.

WTW «rff, wn: ttcstk ii n
c\

Ashing impossibilities.

He hasn’t a ladle for stirring his rice, and he is asked to flourish

a sword about. (1).

15 WTg WTT, gw wt€1 t >1 ^ n

Sublime audacity.

The father kills me and produces his son as a witness (in his

defence). (2).

WK-Wt WTW g^W-WT II \ II

20 False display.

Not even refuse hemp in his house, and outside he twists his

moustache (like a hatcJds-eater). (3).

Wff, ftWT 11 8 II

Extravagance.

25 Not enough oil to apply for the itch, and he must have a light for

his stable. (4).

WTrWT^, ^argiw ll 'i. li

Eeching ugliness ; pearls before swine.

A shaven mother, with earrings as big as a grinding pestle. (5).

30 wrftT Ji^fxwT gift, wwjT-wift ii ^ n

* Lit, to you only labour will occur for tying up cows.
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“ Arcades omnes, blackguards all.”

The cow-herd, the shepherd, and the toddy-seller, are rascals

all. (6).

fft stm II « II

Expellas naturam furca.

No matter how well-read (even) in prosody cow-herds may be,

they will stUl worship their twelve ghosts.

(^Ahirs are greatly addicted to demon worship). (7).

5IT^ *rff II = II

Great cry, little wool.

Named (His Majesty) Moti-Chand (Pearl-Moon), and not the

lusti’e of a cotton seed. (8)

.

sif? '3t ^ II (J «

TTapa TTpocSoKtav

Named Jabar Singh (Samson), and he leans on the ground when

he gets up. (9).

irrz iTOT ii w

“ Baccy is the staff of life.”

Let him be ever so clever at preaching and praying, but how
can a Brahman exist without his tobacco pipe ? (10).

'rn v-fit-# II II

Hereditary vice.

The father unjust, the son unjust
; the fault of the one appears

in the other. (11).

317??, ?§tfi 3r^T ii ii

Empty threats.

“ I’ll strike you with a sword, and your head will tumble off.’

“ Where is your sword ?
” “In the house of the father-in-law of

my grandfather.’’ (12).

VT-TIT II 7,^ II

Cinderella dreams.

He sleeps in the dust, and dreams of Heaven. (13).

fHJiT?!, 3?: ^ fiiTr:?) II t,a ii

Be minimis curat.

An earring worth five cowries, (and he is asking) where he is

to put it (for safety). Shall I hide it in my house or indoors (tauto-

logy) ? (14).

^m-^1 II II

115
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Family 'pride.

My father has eaten clarified batter, smell my hands (to see if it

isn’t true). (15).

Jt%Tt II It II

5 Euined.

The earnings of my whole life are lost in a swindle. (16).

^irr^-%^*rr ii ii

Not loorth it

!

A horse worth ten mites, eats grain worth forty mites. (A

10 mndU is ten times five cowries. A dogdni is worth forty times five

cowries). (17).

3rt^^*T II 1,= II

Labour tvasted.

The buffalo-calf is blind, and you hobble its feet. (18).

15 ^st-% 'IVITTT,^ II II

Undiscriminating rage.

He slips on a rock in the forest, and (in revenge) splits the

grindstone at home. (19).

sXt, II II

20 Se adapts himself to circumstances.

When he has (wealth, he wears) a waist-cloth; when it goes, he

wears a rag. (20).

^x *r Tfr*r h ii

Counting chickens before they are hatched.

25 Neither bi-idegroom nor wedding, and he’s pounding rice for the

chhathi. (The chha{hi is the ceremony performed six days after a

child’s birth). (21).

*r II II

Unreasonableness.

30 Not a drop of oil, not a frying-pan and he is shouting for

fritters (22).

5IT=^ sf 5^1 II II

A bad workman complains of his tools.

He doesn’t know how to dance, and says it’s the pavilion which

35 isn’t level. (23).
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A fool.

His cows and buffaloes are dead
;
so be ties the neck-log to the

goat’s neck. (A hhar'pari is the neoklog tied to a cow or buffalo to

prevent it attacking people). (24).

siTKt-# II II

A test of strength.

We know (the strength of) the Tef’/ca-worm, from (the distance
of) the garden-wall (it can run up to). (25).

rfr '3'rf^ ^sn^rr sn#) n ii

A poor man feels the harden of useless children.

When a man loses wealth, (he finds out that) one-eyed grand-

children have been born to him. (26).

nd Sira, ^^>ra ii ii

,
Foolish pride.

He goes to beg for buttermilk yet hides behind him the earthen

pot. (27)

fliflKraf »iT5r ^at^i ii n

A poor devil

!

He hasn’t a rag on his loins, and of course (sarcastically) he
eats betel. (28).

siT^, ^ giT n II

Just like his impudence !

Great people are being washed away by the flood, the shepherd

is saying “ ferry me across.” (29).

^ srr^, fk II n

A carpet-knight ! !

He knows warlike gestures, he knows how to flourish arrows.
“ My dear Sir, please fetch some clarified butter.” (Heroes eat

much clarified butter. The sentence is ironical). (30).

’rai tKT ftl JI§,

II II

Procrastination.

He took an hour to search for and examine the scythe, and
another hour in sharpening it ; it is already late (lit., the time is

descending), and now ho wants to tie the bandies tighter. (31).

B
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Lika from like.

As his house and doorways, so are his tatfi doors
;
and as

the mother and father, so is the child. (32).

II II

5 A tree is known by its fruits.

An oil-press full of rubbish gives half oil half water. (33).

iVit, »:%
ii ^8 ii

• ^ *

Something like absent-mindedness ! !

In Bawan’s logs a blister has burst, and in it nine hundred

10 scorpions have taken up their dwelling, (yet he does not notice

it). (See the story of Chanda). (34).

( )

2. Riddles.

% ^T^-'sra^T, Risr % i

15 ^ift wt fl3 I II ^ n

The stem is sturdy, its leaves (pan') are like Bangali betel

(pan). 'When one eats it, it is sweet as treacle, and one thinks

it a sweet Krishna. (Oopdl hhog is also a kind of plantain). Ans.

A plantain. (1),

20 ^ 'IT*! I II ^ II

The stem is delicate, the leaf myrobalan, the flowers jewels, and

the fruit plantains. Ans. The silk-cotton tree. (2).

^ si ®rr^ t si^tsit i ii \ \\

A dense set of Korai-tvees with tight tying. He who does not

25 know this, will have to prick the cart-ropes. Ans. A comb. (3).

^5i-:gisr ’t’a ^ ^ I Tft II 8 ||

An unknown tree, with a bird of brass. When the tree shakes*

the bird sings. Ans. Anklets. (4).

vi %, Ti^r %, t^i spr % i

30 wrft II 1 II

It is twisted and twirled, and sits on a mountain
;
flowers and

betel are laid on it, and yet it is not a god. Ans. A turban. (5).

Mlt vqj «Tt ^*1-^’^ I

ft^t Hit "Bfl I II i II



A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 1191890.]

One brother (a pumpkin) lives on the hills
; another (the

green urid) brother lives in the jungle ;
another (ginger) in the

spice-garden
;
and the three are all together. Ans. A pumpkin

pie. (G).

«f srff i 5

^w *rff l^ n « H

King of vphite, king of whiteness, in the land not born. It eats

up a hundred fruits, and with no hollow for its mouth. Ans. Hail.

( 7).

3jT^, TrT?T i ^ ii = ii 10

A little sparrow {Oerthia tula) hops along, and makes nine

hundred holes as he goes. Ans. A needle. (8).

'sra nlam i ii <j ii

When it gets its dinner (is oiled), it gets lean, and without its

dinner it gets fat. Ans. A pig-tail (of hair). (9). 15

Jft 3Tt,
I II <,» II

Everything may burn, but the smallest garment of the old man
may not. Ans. A road. (10).

aRT'^T-^JT ZTZ \ Hif) II It II

Soft when it is unripe, hard when it is ripe. Ans. An earthen 20
vessel. (11).

aiT-flf wifi,^ wfl, “WM afl, WTZ tfl I Jiwrfl ii ^.15 11

A black sho-goat, with a string round its neck. Come along
my little girl. It is time for market. Ans. A pair of scales. (12).

^ a;% sfJiT-nT ww, 25

w *n€l-% ^TJi-wf, w WT srrw i ^ ii ii

A rose-flower blooms, and its shadow pervades the city. It is not
in the mdli’s garden, nor does it go to the king’s palace. Ans. The
sun. (13).

SfllKT, WTTfl,^ ZfTWTTT 1 30

'W»3!. WKT-Jrar u 11

Four posts (points of the compass), drums all round (thunder-
ing), tens of thousands of bullocks, two drivers. Ans. The sun
moon, stars and thunder. (14).

3?:flT SfTJII STR wfjl ffjTI wast II II 35



120 Hir^lal Kavyopadhyaya and G. A. Grierson— [No. 2,

An upright hom of an old bullock. It dances up and down,
straight and high. Ans. A pestle. (15).

snsT-fST ktsjt I d xi

How is the juice filled in a small vessel fallen in front of Rajd

6 Ram. Ans. Lemon-juice. (16).

qfl, sfT-qT *ITft I n II

During the eight watches and the sixty-four yharts (i. e., all day

and night), a woman is mounted on a man. Ans. The Tul’si tree.

(rriZ’s* is feminine, and v rilesh, tree, or the mud plat-

10 form on which it is planted, is masculine). (17)

SJsmfT ¥T3 JTSr vqr I

q^Tqr-qf *151, qfn3*f qrCT I WRI II II

Sixty yards when a new-born boy, one yard when full-grown.

Thirty yards in old age
;
0 Papdit, distinguish it. Ans. A shadow.

15 (18).

wq;? qnw, ^ gw:f, *T)fT^ 'giT i

vq< fwsMT ar'ff, uf’iSfl fqwiT II

*iTq tr, vqt vqt vqr ii ii

Six ears, two tails, ten legs, four mouths. In one mouth, no
20 tongue, O Pandit consider. Ans. At milking time, the milkman,

the cow, the calf, and the milking-pail. (19).

*g*f-^*r qiT, ts- Oiwm i

^iq n %qz-^T n n

It whizzes when it flies, and spreads its wings when it sits. It

25 kills ten thousand lives, and itself eats none. Ans. A fisherman’s

casting net. (,20)

.

qrq qfi-% v% qfq, sn^-ig ww i

V qrqi^)- 5TR-%, g*i u *?s^t n ii

The father (the tree) and the son (the flower) have the same
30 name. The daughter’s (branches’) daughter (nut) is something

else. If you understand this tale, lift up your mouthfuls (and eat

them). Ans. The maJiud (tree or flower), whose nut is called k6in.

(21 ).

TftT *iTq I *pct 'qijf jft*: qi^ ii n ?? ii

35 In the corner of your (house) is a flat cow. When it dungs,
“B-y your father eat its droppings. Ans. A millstone. (22).

qqiT ^q:qT-% xji I ii v)wTT*r ift?! g u
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The rider and the horse are of the same colour. On one is the

saddle, on the other the girths. Ans, An insect called ra?4<ai)i. In

Bihar it is called godrin. It is something like a centipede. They

frequently go in couples, one on the top of the other. (2.3).

^ n n ta ii 5

It lives in the forest crooked and in disarray. Its cap is black,

and its coat red. Ans. The jeweller’s weighing-seed, Ahrus pre-

catorius. It is red with a black spot. (24).

vtif, I

witr *r*n ’^Tif n €TJn ii n 10

I cut it down in the forest, and carved it in the forest, and

brought it out of the forest. In August I let it loose, and it whirled

about (in the water) like a phdinpd-worm. Ans. A boat. (25).

jRi ^ i

sif? n II n 15

A tree of dense leaves (many days) with twelve branches

(months). Each with a bunch of thirty (fruit), and each with a

different name. Ans. Years, months, and days. (26).

A bit of wood becomes fruit on a branch apart, and your old 20
woman relishes it. Ans. Mun’gd. The hard wooden like fruit of

the horse-radish tree {Hyperanthera mm'inga), used as a condiment.

(27).

WT-% sf)^ WTV I TiiT tf- sfra n smT-z'ii n «

My uncle has nine hundred cows, which graze by night, and 25

are folded by day. Ans. The stars. (28).

JIir*l^T, II 'ffzT II II

An empty stomach, and a tail in the family way. Ans. An
ant. (29).

?ftK siK nr %^ZTII q^tTfl II II 30

When I go to your house, I open them (take them off) and sit

down. Ans. Shoes. (30).

fn^Tt, fn^t, t-nT fnzrt ii tng ii ii

An oil vessel (to cook in) below, an oil vessel (to cover it) above,

and in it is melted great sweetness. Ans. Beesting’s milk. (31). 35

nun, i mn 'nfnni ii ii n

An earthen goat which eats bran. Beat it a little, and it cries
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a lot. Ans. A kind of earthen drum called mandar, which is smeared

with bran and water. (32).

Sift ^ jfrr erii^r i ^Jirrcr ii ii

Where has my lord come with long beard and a broad face ?

5 Ans, A goat. (33).

'?3iT aif ’am n ii sb ii

Without arms, without legs, carried at the shoulder. Murder

is in its mouth, and it eats men as they stand.? Ans. A gun. (34).

10 I sfR^ '?T*rT, II ii n

A halo like a snake, white as milk-foam, Know my riddle, or

else come to my country (and see what I mean). Ans. A neck-

ring. (35).

srff II II St II

15 No shade in a bare tree. Ans. A chauh, or square mud-
platform on which trees &c, are painted. (36).

ii ii s«> n

In a dry marsh the paddy-birds are bursting. Ans. Pop-corn.

(37).

20 ^ srJlfc^IT STTJIT f S3^ I

3T3 *Ttr fs*r S^tSTT^-SI II DpST II II

Seven ploughmen plough ploughs, great trouble for want of

water ;’a j()gi stands doing austerities, a tree without bark. Ans. A
temple. Seven means here several. The ploughmen are the

25 worshippers. No water is over allowed inside. It is also compared

to njogi and to a barkless tree. (38).

3rt II II tc II

A small boy who uses a load of wood for a toothpick. Ans,

Afire-place. (39).

30 I ^'T-3f ’3^
II 31^ II 80 n

An earthen bullock (the ground), an earthen saddle (the fire-

place). On it rides an earthen master. A71S. An earthen cooking

pot. (40).

'qil ?fpi: <ri: II II »?. II

A scum falls from above, and your mother eats it. Ans,

Hail. (41).

35
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I

'Sit, %t II sR'iTO II S'? n

(High up) close to heaven, close to heaven, above rings a bell

(the pods rattle). Indra Raj^l (the rain) bursts its belly, and its

owner pulls out its intestines. Ans. The cotton-plant. (42). 5

'St *r ST 'SK 1 II *nsr n n

It fruits not and flowers not, nor do its branches bend down :

and as long as one lives, one eats it. Ans. Salt. (43).

>rni MiJiw-^ n naan
The bullock grows up, and the cow runs away. Ans. A pump- 10

kin. As soon as a fruit is formed, the tendril grows forward leaving

it behind. (44).

v?r5r-ftf=, ^ i

T^Tfrsr-% 'f^TS'TT aft n liltwra: ii ai n

0 Ratan Singh, 0 Ratau Singh, continually they tie up your 15

hair (tie up the leaves in the field). (Inside you) flow pipes of

blood, and your bones ai’e heaped in two heaps (one to be chewed,

the other already chewed). Ans. Sugarcane. (45).

vit SH ar ftvrt ii arTTr-Jmr n a^ n

A spoonful of mustard seeds, which cannot be counted. Ans. 20

The stars. (46).

^frarr i ii il aa n
si

^ ^ c\

A black calf of a black cow. The cow remained behind, and

the calf ran away. Ans. A gun. (47).

fWfTrft f II II ac II 25

A tiger roars in a broken hut. Ans. The Brr Brr of a hand-

mill, (48).

CHAPTER XXIX.

POETEY. 30

1. Dohds.

Although called dohds, few of the following verses will scan.

They are commonly sung by covherds in the month of Kdtik

(October-November), about the time of the Diwali festival. As the

people sing, they dance to the music. Few of the verses have any 35
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connexion with each other
;

and still fewer have any poetical

merit. Many are the merest doggrel, with hardly even sense.

'SKI 'SKI-fl! 'fzKT ’I3K >IK || II

5 On the bank of the river is a sandal tree, at the foot of which

there is a cattle-yard. At every branch is a white calf, and the

cows have wandered beyond the grazing limit. (1).

<l-« ^l€^ ^ ft WKI « >? II

10 I saw a lop-sided hrinjal, and I saw a fat cow. T saw one

wearing a black blanket, and he is my wife’s sister’s brother. (2).

fra ^ I

s*

SRIIT ^KT *I II ^ II

Can the leopard change his spots ?

15 You may wash indigo, but the colour is fast, nor does iron be-

come gold
;
no matter how much camphor you give a crow to eat, he

will never become a swan. (3).

T n 8 II

20 God's morals are not ours.

The blue-jay eats the worm, while Ram is ever shining in its

month (its cry is “ Ram, Ram), No matter what its actions are,

my business is to adore it. (It is a sacred bird, has the entrSe to

heaven, and is worshipped). (4).

25 ^JT f SK f%, «fK-?IT 511% I

^®i f%ffsf u 1 II

Too late.

At first yon did not consider, when the hel tree grew at yonr

feet. Now what is the good of considering, for the tree is sur-

30 rounded by thorns. (5).

qiflT 'TI7K 'nWT^ I

'nm; % '^%K ii i ii

^KI 3I1K ^-^I *«%f, ^ ftfl I

«T^K « o a
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^Trf RT5T W ^Tt, T’a II = B
'J

^'IT S|T^ I

cv

arfT ^TSf KT«ft II «t il

The ^Englishman is the best master. 5

Slender slender is a stick, my brother, and slender are my
limbs. Slender is my master, and his cowherd am I. (6).

Whom do I call other masters ? They are like aheap of wood.

I call the Englishman my master, who is like a pile of gold. (7).

1 came crying “ master, master.” What age is my master ? 10

Prom chewing betel his lips are red, and lines show in his moustache.

(8).

I took tyre from a black vessel,* and made a lamp of camphor

(to worship the gods). On the night of my master’s birthday it

rained gold. (9). 15

^Tsi Jin? ^T, Jaf € ’an? i

jrr«? a>%T ^r, jfNi ^Jirft 3itj? ii %<> ii

Jin? ^TJi I

i Jift«?T J??: ii»an: ii n

Jits?^ i?^ ^'^t^T-arr, ^^5? wtk i 20
Cv

«aiPn?T^ €fjnt j?tt ii n

’^xaT^t-JiT, aiTiRi asw «1ji?^ i

a?jft ai’ar ^ji^ am? lu,^ ii

aiTJi at%t Jin J?TT, aiw liisna ^ai^? i

C\ J

Jira ai%T sacfT aii, ara Jin; Jax: ^n? ii «,» ii 26

Cowherds' lore.

What do I call other cows which eat pawing the ground and

digging with their feet 7

That cow I call dun-coloured, which advances rubbing itself

against us. (10). 30

I call that cow an Audh one, which gives a fine thick stream

(of milk).

Hence may the potter die who made my milk-pail narrow-

mouthed. (11).

Ganjar asks her lover, how does he climb the hill.

* The earthen pots used for holding milk are smoked, to prevent the milk

going bad.

Q
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Under his arm he carries a white calf, which butts with its

horns. (12).

When a man tends cattle in low ground,* his body becomes

much troubled.

5 The ring on his thinnest finger, slips up to his wrist. (13).

In front I call out ‘ beat, boat,’ behind I raise my bow.

But the cow which I call white, kills the tiger and eats its

grass. ( 14)

.

10 aiT II 11

A prophet in his own country.

The sandal tree is on the hill, but fools call it hamur. They do

not recognize the leaves of the tree, and cut it down by the roots.

(15).

15 IITT I

fjresTT *t II M n

Practise virtue ; perform not austerities.

You may worship, and you may pound your body to flour

(with austerities), but, saith Kabir Das, the thirst of desire never

20 dies. (16).

Wit stf^
I

II II

There were five Piin^avas. Whose name was Jahadis ?

He who hit the mark of the fish in the pan, and won Draupadi.t

25 (17).

Tiasr i

ii ii

Three brothers, strong as Ravana, Mahiravana, and Kumbha-
karan, and a son as strong as Meghanada, peeled, and set up a pillar.

30 (18).

^ gn 'Sfrt ^ ii ^<j ii

Christmas comes hut once a year.

The Piwdli comes quickly
;
and once it goes, it is a long way off

* Ndchan is low ground near a village, where rain oolleots and is impound-

ed in the rainy season.

t But this was Arjnna.
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(till it comes again). Go, go, Diwdli to your home, and let tlie

spring blow up its dust.* (19).

I

<fTT ^Trf 11 n

Cowboys at play. 5

I was playing at (crushing pulse in) millstones, and was trim-

ming Bangali betel leaves. Your body and coat are the same,

but your appearance is all changed. (20).

-^v ii ii
10

The parrot has eaten up all the ears of corn. The straw is

tottering. Drink the milk of low-ground (pasture), after first

arranging {lit., twisting and lifting) your moustache. (21).

'J

sEirfl 3^^-# 5iTt II II 15

Mount on the elephant Mah’manti'i, and on its forehead grasp

the goad. (Your cow) the wife of a great man, will kill the lion and

eat her lunch. (22).

'ifHm W5I sr »fT«1

1

^Tt wfw W, II II 20

The pen shakes, the paper shakes, and the letter is not sent

:

when I remember (my love), my bosom bursts and my limbs totter.

(23).

w^iT «iit % ffiT i

n" rft II ^8 II 25

You make very delicate cakes of cowdung-fuel and your locks

are curly. O fair one, you are yourself beautiful. How old is your

husband ? (24).

Jiq ^ f^^T, n?! I

TTsn ^ II <;i n 30

grTKfl^I, ^t<T wfsT-'^TT \

rrft-nf ii ii

'3i^^ %, «K II ^'0 11

• The Diwall is aii Autumn festival. Phaguu is a Spring month.
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Laudator temporis acti.

Raja Bali went away (leaving us) without his might (lit. might

disappeared without Bhima) and Arjnna without his arrow. Books

disappeared with Sahadeva, and generosity when Karna went.

(25).

5 Amongst birds the fly-catcher is the most beautiful, and

amongst snakes the maniydrd, amongst queens Kanika is the fairest

and enchants the world. (26).

Rama’s darling was Lakshmaiia
;

the darling of the Pandavas

was Bhima, Alha’s darling was TTdal. Each of these could conquer

10 both armies (in a battle). (27).

%TT-’tiTsr-*tf %TT wflKsr, i

itrpsjsf-flT ^ II II

They (pilgrims) camp amongst the plantain leaves, and bathe

n the Mahanadi. They worship at the temple of the S^avari and

15 of Narayana, where there is a fair image of the God. (28).

^1#, VT i

II II

In every lane the cowhei’ds carry staves and cry “ Whose is

the two year old ram that is going along with us ?” (29).

20 i

'^•Jcsr wiq,
II II

(Hanuman says) “ What news can I tell of our Lord (Rama) ?

Hear, 0 heroic Bharata. The fair-faced one (Sita) has been

ravished, and Lakshmana (lies wounded) on the sea-shore.” (30).

25 ^VlT, ftT I

WTWT Sf ’t 'ft fk II II

Oily and sleek-haired, adorned with flowers, he marches shoot-

ing arrow-glances in the lanes. On such a man let no one trust.

He is a beggar gallant. (31).

30 fl^f, I

^^^T sRf’: %T ^5i^T ft^T, ^fft 'ft'iT II 5^^ n

On the bank of the river is a one-eyed crab, which screams out

Karon Karon. Now, one-eyed crab, what will you do ? Rheum is

flowing from your eye. (32b

35 frPcm fl^ KT-ftt l

Jl% frsiT’TT ^^ft g?t, '*11^ ftfl II II

'^TJI I

€\
_

Cy '
^
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Wedding preparations.

A man of the Kori caste is weaving silken cloth, a man of the

Kostd is weaving coloured cloth. The goldsmith is casting tinkling

anklets, the ceremonies of taking the bride home are commencing.

(33).

The Kostd woman goes in front, followed by a woman of the

cowherd caste. In the middle walks the oil man’s wife, her feet

slipping when (any gallantj looks at her. (34).

STT are 3 lift, ai^ ^aiT-^^ 1

are 3fra:TT^-%, T^iaraf-^ aft^ ||
^>1, n

A house-hurning.

Burnt is the honour of my master, and his stahle-pony is dead.

The bodice of my master’s wife is burnt ;—it cost the price of nine

parishes. (35).

araii^a: |

TO 35r ^TO II II

Amantium irce.

“ You gave me tobacco, you gave me baccy, and you also gave

me hard words. To-morrow or the day after you will go to your

husband’s house, and then how will I remember your virtues ?”

(36).

II II

Sixteen horns, thirty-two hoofs, and (twice) nine, i. e., eighteen*

ears. The days of spring are come and every thing is red and

yellow, (f. e., the hoU festival is near). (37).

qrtfl ^TTT^T, WWiar 1

5^afi, Mwt arw || ||

ft*r-TO^ flTfi-ftffTi 'iTiar '^I'siTa: i

jflT wtT ^TO ^^1^^ TOa: II Si ii

ST5JT 5iaf^-€ iflSlft, MT ^ I

t*ft afrsnr, fsTT# ii «» ii

SUd in the forest.

“ O Kararaud bird of the black forest, O Ghhachhdn bird of

the Dhavai forest,—0 parrot of the Sal forest, worship ye the

name of Rama. (38).

* Eight cows and a cowherd have 8 x 2 = 16 horns, 8 x 4 = 32 hoofs,

and 9 X 2 = 18 ears between them.
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“ The all-merciful (Rama) is a garden of trees, the darling of

his parents. Fair of limb is my dearest brother-in-law (Lakshmana)

,

and dark hned is my beloved (Rama). (39).”

(So saying) the daughter of Raja .Tanaka fills her water-pot.

5 She wipes her heel dry, washes her face, and gazes at (Rama’s)

face and form. (40).

2. Dadariyas.

These also are sung by cowherds, but to a different tune. They

are specially sung to each other by young lovers when courting and

10 when they are at a distance from each other, as, for instance, on

opposite sides of a tank.

ftq-# jiWt, 1 t’a ii ii

From smoking Indian hemp I got intoxicated. I saw you, my
coaxer, in every direction. (1).

15 Jtra % I fjIsjTT 11 ? II

The cow is giving milk, and the bufialo is off milking. ITou,

O gallant smiler, coughed at (seeing) me. (2).

zxff *tt: % I fltK f^^T, »n;<T % ii ^ ii

The soldier stands and does not move away. The thirst of my
20 eyes is not extinguished. (3).

I ?fr-^T sfT ’J#, Tuft II 0 II

Fine feathers mahe not fine birds.

You weave a bordered cloth, but no one makes advances to

you. The flies are swarming about (yoiir dirty body). (4).

25 ^Tt I HIT ^flarr, wrfl-flT h n

The soldier comes, but if he talks nonsense, his captain (my
lover) will shoot him in the heart. (5).

ft^-nr tt?) i 7n< vjr aift ii < ii

I cook mongari fish in clarified butter. O friend, every word

30 you say pierces my liver. (6).

fi^T, I jiT^i II « n

By the new tank there is a rest-house. There sits a devout

woman counting her beads. (7).

^rSt-^T STTT, fsrsBT 1 ^ 'WTO 5}ir-§ II
c

II

'J

35 I was cookihg, and came suddenly (out of the house). (Then
finding her lover there, she says). Where have you been these ages,

my coaxer ? (8).

*igrirr
i ht w w ii e il^ c\
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The short-tootlied elephant has a red saddle-cloth (but no
rider). On whose neck shall I throw the (wreath of) Tuscan
Jasmine? (9).

sr; ^ i sr?: ^ ii ii

The fig leaves speak not. You sit dumb (like them) and do not

speak. (10).

Vl^T, 'TTra I TTVT, ff<)t II n

My honest (husband) has run off to cut paddy (and is not at

home). For whom shall I cook my vegetables and fish ? (11).

’?RT, I *Il^-f)l5I5fT II II

To her husband.

I would keep you at home (content with) eating a handful of

grain (rather than going abroad to seek your fortune elsewhere)
; I

would keep you here, under my influence, my shampooer, my
coaxer. (12).

'(ra-ni qsift, '3i<K TflfT 1 ffl-^ WTfT n II

On your feet are shoes, and over them ankle-chains
;
your bay

horse well hccomes you. (13).

JIT JfTT JIT Jirai I af%JII, aiaJI aiMI II \8 II

On your neck is a necklace, on mine a garland. In whose
power (Zft love) have you fallen, my coaxer? (14).

JIW^, ^TJf I ^int ^Ji 5IT II ?.H. II

All round the borders are the Agasti (JJdschynomena grandi^
flora) trees. In the midst the village site. Fire has broken out,

and the village of Kamar’da i^name of a place) burns. (15).

^IJ^ «l^, f^Tf^TT Sit
I

tTtT SUIST ^T^-Jlt, #1tI ijt II M II

The fire is alight and the chir’chird (Achyranthus aspera) wood
burns may a maggot fall in your one-eyed eye. (16).

SlfTJIT, 10JIIJI Jfi; J3TJI
I ^tT ^TT-^ T13IT, SRIT^ JIT Sim II II

She describes hem even his mare laments her lover's absence.

The mare is greedy, but she won’t eat (i. e., suffer) her bit. O
Raja, {i. e., beloved one), she does not gallop to Kamar’da. (17).

^m-Jlf ^T, JIT-Jjf SI’ifl I ^Jltsi-^ ^T II II

With a water-vessel in his hand, and a necklace on his neck
the beautiful bird (her lover) speaks from the mango orchard
(18).

J|ST Jitsi, JISIS SII^I JIS?t JIT Sl^, ®«ISI ^I^ II l,(f, II
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In the new pond is much mud. My water-jar (has sunk and)

does not rise. My tears are falling. (19).

1 TTfl TW % # ttT II II

A small plantain is TttH and a big plantain is herd. At the

5 time of starting take the name of Ram (i. e., say good-bye) my
beloved. (20).

^ %TT I ^T^T, fsfflT'® %TT II II

The Englishman is coming, his tents are being set up. For

whom shall I bring limes and plantains ? (21)

10 ^ I n'tT II II

Saddle the short-tusked elephant and make it go fast. Smil-

ingly invite me, the lover, whom you have entangled. (22).

1 MK-#, II H

To her lover.

15 Leap over the thorns and spikes, and come. Fill your water-

vessel with water and come in. (23)

.

wzT I m-^T Ji3i^ fk II il

With gram -pottage, by the branch of the charauntd tree, long

watched I for you by the bank of the river. 124).

20 I ^rff *rff W^T, 11‘^'tll

I drew well-water in the bucket. Though I cry “ nay, nay,

coxcomb,” you fall upon my body. (25).

’Trit i fim’cfr tsri-# ii n

Wearing shoes of real cowhide, my coaxer comes circuitously

25 under pretence of(asking for) cowdung-fuel. (26).

*JT«J 1 ^T%T II II

There is a spangle on the head of the black bullock. How shall

1 come, my coaxer, for the mud (on the way is up) to (my) thighs ?

(27).

30 ^ T®T I ’trSIT, STT-'^T '^31 II II

1 boiled forty cowries worth of milk. The Raja is coming, I

have spread a couch for him. (28).

^Ilfl 'ITTT I
*jVi3 II II

The door way rises, and the village c^uai'ter sinks. My coaxer

35 comes in the midst of the village quarter. (29).

313^ I *(d ^13 xm , sit it ii
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He is cutting gi’ass for making a screen. Who knows where

Rama will cast this earth (i. e., where I am destined to die). (30).

i Tift ii n

I went to the market and bought a cocoanut. Inside its heart

is ripening (is soft). Outside it is green (and hard). (31).

SRT TI^T, >ft^r I q#t Tf? ’TiHT: #NiT II II

In the new tank is much mnd. My water (has sunk and)

does not rise
;
and my loins are weak (from grief). (32).

fsi^T; qfiT^ir i «jnft titk ii n

A compliment from a village sioain.

At exactly midday, yon went out for water. Your waist sways

like a slim bamboo. (33).

^^ft, ^ 1 tTtt ^gi, ^TiT II ga II

This year the tamarinds ripen flat (fair but sour within). On
your mouth is mercy, but within deceit. (34).

TigT Ti^gr, Jif I Tfr-^T ii n

There is a see-saw post by the new tank. Give me a swing on

it, you who are watching me. (35).

gir-gJi, ggiT I fti^T FFTig, gsiTT; ii \i \\

Turmeric for yellow, garlic for seasoning, these things will I

ask for, as I go round the Saturday bazar. (36).

gre fftfl HfV ^*5 1
WJT-TIg, 51^ 11 R

I filled the spirits up to the top knot of the bamboo vessel. It

has taken fire, and your Kamar’da is burning. (37).

irgr gsrfiV i
Tfg gfgrrr Tfg )rg ii

gc s

I made a wheel-ring* of soft iron. The swan (the lover) flew

away, and left the bii-d (the beloved) a corpse. (38).

giTAT fSiKr?, grm gri;-# i grir-i n ©it ii

Saying “ 1 will eat them,” I knocked down mangoes. Why
have you deceived me saying, “ I will come ?” (39).

V gg Tfig 1 gw-gj TTair, g?: grrg grrg ii a* n

My name became known as a golden ring. But, O llaja, at

the time (of need) you were of no use to me. (40).

* Our’dd is a ring fixed inside the nave of a cart wheel, to receive the axle-

tree.
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CHAPTER XXX.

Folk-tales.

TTSn ^<*1-% ^fSTHTT Tf%sr I

^^3 Tf%sr, MT«f, i

TTH fft I
TT ^CRT ?R--^

^ir-^iT ^sr-^i »i?;*r, irrf^ i wTi
5

»^Tt ^nrflsipr w-at mfr^r i ^i-^k srif

Nlft, € KTO-'3^ nt MJRIsr-^ ^W-SR

<f%*r 1 *r^f-# «it w-^it 3i»r^-gt-flf 'WiiiST 1

10 5i5Ri-5<-flf ?:f^ i wf! i T*f-^

ftwt <P?^, If jfr jrajT^-’^= %f!sx
I ^ *rff

3ITrI-^g I 5TSRi-^ qtsr f% 5J'3Sr-%55fr ?fTK

nK:ft, %%f I it-ft-
15

WIT ir^t Ti3n-ww tw tw-i 'WTW-Tf^w I fRT wii; Tf%W I

Wt TTW-<^'4 Bi«rwi-^T ^fTW, BjWWT WK-^T %T»ft TI3IT-J

im w€f ^f%w 1 gw wiafrwT-^ ^WTTNt w^TW wipj;w, ^^3 ttw

20 IWWTW w?:w I gTW-% Wlt-€ f^WlW^ ^WT fWTW WT^ I

?RT-% TTWTI ^WTW WKT WIT^I WiW WHT g^I-WW-afiT WIWW TW

HTsfrwT-wf wni:wi riw f^w-^ ttw-w^-wit wift-wr ^3K-% wt®

wwriTW I wwr€-wf WTW-^ wit ftwrww, iffwai-^ ?w::wt ttw-

25
,

W^-WIT TISI-wf WBTTift, WW ^IT WWTW WTW'^ ^I^T Tnurffl WW Wl

rn?t ftw-wT-WT JiTW i wwi wm w^w ^-^i wwtw-wt wtw i wwf

^ WT-Wl*f ^tfiiw I T WT-WTW Wlft Tfww-wl I TWi WT

30 T wtfilW ATT WTW-^I TI«I WW, W|^T ^WT T wtfww f% WWWT

Tifl ww-wf rw 1 Ti«n wwr^^ JifwwT-^ wa jkti i tiw-

T wti jiia-^i sf^, wt ^nw-^-^ wi= wt #??r

'W'3T WWl WIWI, ^SIT, WWT fwWT %T, WW-# T?T ^?:W I
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CHAPTER XXX.

Folk-tales.

1. The Stoey of Rama.

Das’rath, the Rajii of AjoddLa had three queens, Kaunsilla,

Eaihkei and Sutnit’ra, and also four lovely lovely sons, Ram-Chand,
Luchh’man, Bharath, and Sat’rughan. Amongst these Ram was by
far the most beautiful. While he was yet a lad, he went to

the forest with his guru (preceptor) Viswamintar, and slew several

mighty mighty demons. His younger brother, Lachh’man also

was with Ram, and also slew demons. How should this not be ?

for Ram-Chand was an incarnation of the Supreme God and

Lachh’man was an incarnation of the God Sens. Thence the

two brothers, with their guru came to Janak-pur. In this Janak-pur

was the realm of king Janak. He had a daughter whose name was
Chhita, and she was wondrous fair. Yea, the beauty of Chhita was
untenable. Now king Janak had made a vow, .saying, ‘ whoever will

break the bow of Mahadcv which is in my possession, to him will I

give my Chhita in marriage.’ On this account great numbers of

kings came from all countries, and amongst them, atso these

very two brothers, and Ram-Chand broke the bow of Mahadev
and no other king had strength sufficient to break it. Then
Das’rath also came from Ajbddha, and a beautiful wedding of Ram
and Chhita took place

;
and after that Ram’s three brothers were

also married to other damsels. Thus Raja Das’rath taking with

him his four sons and his four daughters-in-law, returned to his

own kingdom to Ajoddha. Many days after this he put forwaid a

proposal to seat Ram-Chand upon his throne, but in the meantime

Kaiiikei, Bharath’s mother, became angry that he should set Ram-
Chand, who was Kauiisilla’s son, over the kingdom, and leave her

son Bharath with nothing. So Queen Kaiiikei went into her anger-

chamber, whither Rajii Das’rath followed to remonstrate with her.

There that Kaiiikei demanded the fulfilment of two boons, which
she had kept by her from before in reserve. One boon for which

she asked was, that he should give the kingdom to her son

Bharath, and the other that Ram should dwell for fourteen years

in the forest. On hearing this Raja Das’rath sat with head bent
(in sorrow)

; but when Ram-Chand-ji heard all this talk, he took
Chhita and Lachh’man-ji with him, and bade farewell to his mother,
to the king, and to other people, and took the road to the forest.
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^-«f >TT«r I Jt’ef tR*n-#

flST^ #?7r 1 TT^T-i^ Hit ^T?H, TTH-

Htl-^T HlfTH I rraHT ^fHH ?ft JI’? HlfH-^T HHif-%#f-

^ITH I Hlft^-^K fH’CIHT HfHH, ffl KIH HTW^ ^TH I

Ht Kf%H, H^t-# ^HT-'?< HHf tff^, '11^ NK-#

^'IH ^lifT-Hf JI?:H I 5H TTH-’H^-^ ^ ^TWTHH-^ ^fTT-^I ^TW

%5I?I f^TH <f%H I HH-HT '^HHTH HIT fHHTt H?;H,
| ^

10
TW ^7 M\t K^\ W

j

^f%H 1 HW’?5T-Ht g^-^ffVH, Wf-HT JTTH I

'r?t fft 3r5r:t-'H» vx^ i »fr ^ht, Hit, ^ nti

15 TI^-HH-^ HK-HTH I ’CIS! fnf^H, KIH-

HtHT W:»IH-^T hV^T H^^-HH-^I %
gt-# ’H«rl^T-Hf ^ITH, ?y5i ^fnH i

5^ ^'^IHt II

20

Hf-H^^-fH-HT SRI trsii sTsf
I H^f 1:1511-% tRn,

H^r HT15, ^tf l^-T^ I tl^r HI^ $HT JIoR ^HH
f% gi^5tN srff 5nH I hih H^rt^ gii::5#t-%

25 HgHIT HTO ^-i:F?Sfj Ht HIH-i:ftH, t% gsfK % sr5=:^

tr^iH TTft, ^ Q’3-Ht "^gH gniH 5iffe%r I i:i5it h^ ^hh

targi ii^ ktsi t-%, gig fgt-TfgH f%, nti tn-Ht 5irt gi^i:

HfZ-HT silt, MK SI^-fHSRII tH'HT, 5igT tHI-Hlf^H, %-grr gt^T ggiTH

gign-g" ishh gfgn^ gtgi-% hw-ht i:gw-T, sn#
| ?f^f-% ^

f% gitf tn-nt gigr giti ht ji?:h, gn fisVw fgt5i^ j,^.

fwgrr %l»i gnH-% ^[hhi gffvH i glgii-'^gi: ggiH ggnT

HTH-f^fHH-^I Hf^H, giWK tt H^—

HiH-f^fwH |[g-3iH, H^ gfv I

h'hhi HTH-fS^filH, gifg-t HlfgiH-% %ti: II

gftt g^tgrr, h"' gRix ti5i-^k ii

35
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Thus wandering in the forest, and meeting holy men, they ar-

rived at a very distant forest. Thither came Rawana’s sister and
Lachh’man-ji cut off her nose and ears. Then Rawana’s three

brothers came with very great armies to fight, but Ram-Chand-ji
killed all of them. There Rawana heard of this, and came with

his guru Marich, who took the form of an imitation deer after which

Ram ran with his arrows. Thereupon, while Lachh’man also was

absent, Rawana (came there) disguised as an ascetic, and carried

off Chhita to his own home at Lanka. Then Ram-Chand-ji

and Lachh’man-ji wandered about searching for Chhita, and

there, in the forest, made friends with Sugrihw and Hanuman.
Tlien Ram and Lachh’man, the two brothers, took an army of

monkeys and bears to fight Rawana, built a bridge across the sea,

and, having crossed by it, descended upon Lanka. Then there was

a terrible fight, and Rawana and his brother, and his huge sons, and

all his armies of demons were killed. His kingdom was given to

Bibhikhan, and Rdm-Chand-ji taking with him Chhita and

Lachh’man-ji and his monkeys and bears, on the completion of

the fourteen years, returned to his Ajoddha, and began to reign.

2. The Story of DhoeX.

This and the following story are very popular in Chhattisgarh and

are sung in greatly extended versions. As told here they are much con-

densed.

In the land of the Fort of Naraul ruled Raja Nal. His son’s

name was Dhola and his daughtei’-in-law’s Marti. Prince Dhola
and Princess Marii were very beautiful, more than can be told.

Before their marriage the two performed austerities in honour of

Mahadev and Par’bati for twelve years, and obtained the boon
that their wedding should be fortunate, and that they should pass

their days in happiness. Raja Nal gave his kingdom to his son

Prince Dhola and said, “ Go into all lands, and visit all the four

quarters of the earth, but go not to the land of Fort Pingala,

where Rewa Malin, whom they also call Harewii, dwells with her

sister Parewa.” Now what should happen, but Prince Dhola went
into all lands, and all the four quarters of the earth, and as he

wandered, made up his mind to go towards Fort Pingala. So
Prince Dhola wont and went, and on the road met seven sisters

husking rice and asked them thus

—

“ O damsels husking paddy, with pestles hung with flowers.

I ask ye, damsels husking rice, to tell where is the Malin’s house.
Ah, I am the fair Prince Dhola.”
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I gp^IT I w”'

I »ft-^ t:5fl ^fTT t fV^ flV N I ?H ?ft

»frTT«l-#, %Xj^,

>ftr^ f^, ^TtT ^f^-flT, ’j-t

g
^ I ^nr^T-in'* »s?f-^ ^wr tT®i i ^

flt ^T jft^-^T srff qffivr?:^,

*iT^^T, Jif%5r T, stH^ ’^«rnc i (

sIT^^T t^t »1irre( ^IJT II

^

^

t^T, KI5I ^T'-f II

gsf f% >r«ii:-^ ^w-fl5T ’§^rf <ft

15 ^'Tft-flT ^ ^rr^I fllT ^TfT I

giT-^ «“ %%T PsiVn, t *Ttf%5f-€ ’sTi^ n

«*
T;r5i V

^€t-«T ! gfl-Hii-^i w“ f^%T:r
i h1-^t

^ f% ^rasr-spt^
I ww rft ^?;^r-Tf«T jik

f^%TT-€ Jif-f<?jr^T-€ ^i:sr i Tr?t-# ^^t-
’^^’C #?:g, -^Vfl ^JlfT '^t^«Tf3OT,

^t ^T<T ^ 'J^rr^ifl-flt Km gym
Kr?fT-Kf?^ 1 K-flf K^T-^ Kg»r Kf%^ Jisnt-'?|»

25 5l^T--f^K 313- ^'gr ^ig CTf%^ I—

tTER ^qis %|t, ^<3K ^K %^,
%^f, %Kf,^ %Kf, %lf II

^1 ^T Kim'-f^K II

30
'^'isr '^m-#

fwTT^t '^msn-flT ^3-jr?;g,
| rr^t-#

K^T 'JKm I ^ 5t^T-^K ^f%g—

K^T 'it^I <Tm»f-fflM I

35 ^l§-%f W* ^IK ^1-^ II

Kim ^f-'I^K II

! Km ^'3 gt:qi m^fl-?fr^ %t, a* ^1^-f^k '^ivk,
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That is to say, “ 0 damsels busking rice, on your pestles flowers

are tied. I am the fair Prince DhoM, show me in what direction is

Eewa Malin’s house.” Then the seven sisters, as they saw him,

became entranced with his beauty, gave him a stool to sit himself

upon, and giving him a vessel of tobacco for smoking, said, “ This

sister of us seven is Rowa Malin,” and thereat they pointed out 5

one of themselves. But Prince Dhola did not believe their words,

and went away saying as follows

—

“ I pass through the lanes, I pass through the byeways, I pass

through the great market places.

I pass through the houses of the Koshtas (weaver caste), and I 10

look in at the windows.

Ah, I am the fair Prince Dhola.”

Again he went along the road and met some village lads play-

ing together. Then he asked them,

—

“ Lads of the house, play in the house, but hear, lads, my words. 1

5

I will give ye treacle and parched rice, tell me the Malin’s house.

Ah, I am the fair Prince Dhola.”

That is to say ;
—“ Lads playing in the house, I will give you

treacle and parched rice, show me in what direction is Rewa Malin’s

house.” Then the lads tempted by the treacle and parched rice 20

showed him the way to Fort Pingala. So Prince Dhola gave them

the dainties and started on his way, and as ho went arrived at where

in the land of Fort Pingala the two sisters Rewa and Parewa

dwelt in the garden of a seven-storied palace. Now the beauty of

Rewa was extreme, and Prince Dhola stood in the doorway of her 25

house, and said as follows :

—

“ I open one door, I open a second, I open a third, I open a

fourth, I open a fifth, I open a sixth, I open a seventh.

Ah, 1 am the fair Prince Dhola.”

With these words Dhola opened the doors with his own hand, 30

and in the inner court sat himself down on a Tul’si platform.

Then the two lovely sisters Rewa and Parewa issued forth, and

phola addressed them as follows :

—

“ Rewa and Parewa, the two sisters, are a match.

I, the youthful Dhola, am come, and in the house did I 35

weigh them.

Ah 1 I am the fair Prince Dhola.

That is to say
;

“ Ah ! Rewa and Parewa, both ye sisters are
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ai> equal pair. I, Prince Dliola, came and recognised you in your
own house.” Then liewa Malin, seeing the beautiful Prince, said

as follows ;

—

“ Where art thou going and art come, 0 Raja. What great

work hath fallen (to thy lot) ? 5

Tell me at once. My youthful Dhola, quickly explain.

Ah ! the fair Prince Dhola.”

That is to say,—“ Ah, fair Prince Dhola, whither art thou

going ? whence art thou come ? what great work hath fallen to

thy lot ? Tell me that, 0 youthful Dhola.” Then Prince Dhola 10

replied, “ I am come here into this your house, to you alone.”

When they heard so much, then Rewa and Parewa both seated the

Prince down in comfort, and gave him tobacco to drink (smoke),

and betel to eat. While he was drinking the tobacco and eating

the betel, the two sisters scattered over him yellow rice and cast 15

this spell over him, “ Let Prince Dhola live happily with us

alone, night and day, and let him never go anywhere from our

house.” This was because the sisters were entranced, when they

saw his beauty, and hence they threw their enchantments over him.

Then they held a sweet converse with him, and charmingly did 20
they question and answer, and then they applied ointment and
sandal to him, bathed and washed him, and gave him fine food to

eat and drink. Prince Dhola also became entranced, when he saw
Rewa Malin, and began to stay on there. So when night fell the

two sisters laid him in a fine bed with coverings. As ho lived on 25

there, the mutual love and affection of Prince Dhola and Rewa
Malin increased every day, and D hold’s younger sister-in-law,

Parewa, as she saw how they came together, lived there in happi-

ness. In this way twelve years passed over piiold’s (head) in

the land of Port Pingala, in Revva’s house, and then one day Prince 30

Dhola remembered his own home and said as follows,

—

Twelve years ago I left my house, and no longer is my heart happy.

I Prince Dhola am grieved, am grieved
;

for now memory of my
home (lit. house and doorway) cometh to me. 35

I brought ye a bodice from Fort Naranl, a bodice laced with silk
;

Now the bodice of Rewa and Parewa is worn out, and (no longer)

is my heart happy.”

That is to say :
—

“ Ah, Rewa Malin, from my own country of Fort

Naraul I brought you each a silk-laced bodice, and it also is worn out.

s
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Twelve yeai’S have I dwelt here, and now the memory of my home
cometh to me. Here no longer is my heart happy.” When they

heard these (words), Rewa and Parewa said as follows :

—

“ Grieve thou not, and be not mournful in thy heart.

We Rewa and Parewa have given thee our hearts, and our

hope is in thy remaining.”

That is to say;—“0 Dhold, grieve not in thy heart, he not dis-

heartened. We two sisters only exist in seeing thee.” But he

replied, “ the memory of my wedded wife cometh to me. Twelve

years have passed and I know nought (of her). I will not

remain. I will go to mine own land.”

While here this consultation of phold was going on, there the

damsel Marti was distressed as she called the prince to mind. So

one day she said to her maid, “ twelve years have passed, and

counting the days my fingers are worn away and my eyes have

become hollow, but still my Lord doth not appear.” And the maid

said, “ I have never gone outside the house, and from here the fort

of Pingalii is eighty kos distant, so how shall I bring thee Prince

Dhola ? ” Again Marti spoke thus to all her maids, and asked them

saying “ Take care of mo, and cause me to meet my Lord,” but

all of them said “ no.” Then Marii spoke to her parrot and the

parrot replied “ I am the bird of the forest. What can I do ? But,

O Lady {lit. elder sister). Hear me

Grieve thou not, and bo not mournful in thy heart,

I am but a pax’rot, and I will bring the news of Prince Dhola.

Tear the border of thy garment for paper, and use the

collyrium of thine eyes for ink.

Write on it, ‘ Dhola come to mo for (the feast of) the Dasahra.’ ”

That is to say,—“ Lady Marti, grieve not in thy heart. I will

find a clue to Prince Dhola and will bring him. It is a few days to

the feast of the Dasahra. But do thou this ; tear the border of thy

garment for paper, and use the collyrium of thine eyes for ink, and

write in it, ‘ Let my Lord return by the Dasahr^.’ ” Then Princess

Marti did even so, and at her command the maid cut the parrot’s

chain, took it out of the cage, and gave it gU and sugar to eat.

Then the parrot at once flew up a league into the air, and Marti’s

sister Sarua (or Saru) who was sitting near her said, “ A parrot

hath no certainty. No matter how much thou cherish it, it is a

faithless bird. It hath flown away. Now what shall we do ?
”
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But the parrot descended, and hope came to both the sisters, that of

a truth our business will be done ;
for the parrot said unto them. “ I

only flew up for this reason, to see how far I could fly.” Then the

paper was tied round the parrot’s neck, and the parrot said as follows

—

“ First 0, Lady, accept my cry of ‘ Ram, Ram,’ while I make
four salutations (to thee).

For I am going to trace out Prince Dhola, and some device will

I make therefor.”

Princess Maru said, “ Thou, O Parrot art very intelligent.

Who else knowcth the future but thou ? Go, and return after

doing my business.” Then the parrot ciying “ Ram, Ram ” flew

up, and flying night and day came to the forest, and there on even-

ing falling, sat upon a tree. In that tree wei’e sitting twelve

thousand wild parrots, and to them the tame parrot said “ Ram,
Riim.” Then the wild parrots asked the tame parrot his history,

and he unfolded it all exactly as it was. Then the twelve

thousand wild parrots asked the tame one to become their Guru,

and to whisper unto their ears the initiatory formula. But the

tame parrot said “ I may not do this business now. It will cost

flve rupees, and will take time. I must go quickly (lit., there

has fallen quickness for me to go). At the time of my return, will

I do all this.” Thus after talking all night, in the morning he flew

away from them, and arrived at Fort Pingala, and began to oat and
spoil the flowers and fruits of Rewa and Parcwa’s garden and seat-

ing himself on a turret of the palace said this three times
;

“ Hath a flash of lightning destroyed thee, O Dhola, or the frost,

Or do Rewa and Parewa compel thee, that thou hast forgotten

thy wedded wife.”

Pi-ince Dhola was seated by Rewa and Parewa, when the word of

the parrot fell upon his ear. So under the excuse of going to the

necessary place, he rose and wentoutto the parrot. When the parrot

saw him, he began to say, ‘ Alas, Prince what hath come to thee ?

Thou hast altogether forgotten thy wedded wife. How hast thou

wasted away ? This Rewa is but the flower-girl of Princess Maru,

and yet when thou didst see her, thou becamest entranced. Ah Ram,

How has thy love and affection disappeared.” Then Dhola said as

follows;

—

“ Parrot, a flash of lightning hath not destroyed me, nor the

frost.

Nor do Rewa and Parewa compel me, nor have I wasted away.
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Parrot, nothing has happened to me. I call to mind my
wedded wife three times a day. What can I do ? Rewa and

Parewa never leave me for a moment. How can I go ? ” Then

the parrot gave him the paper from its neck, and Dhola read it.

In it was written the whole affair from the first. In the mean- 5

time the parrot kept prattling much, and saying “ Ram Ram.”

Prince Dhola was a little angered, and meanwhile Parewa saw

all this and told it to RewA. Then RewA and Parewa brought

Dhola into the house. From inside Dhola began to call the

parrot, which at first did not come, but afterwards it came and 10

sat upon his thigh. When the two sisters learned all this, they

began to quarrel exceedingly with Dhola, and to say, “We will

not lot you go from here.” Then they cooked and gave him to

eat and drink, and Dhola leaving the parrot alone went outside, but

Rewa also went with him, but, on the other hand, she had taught 15

Parewa, and what did Parewa do, but she took the parrot, and began

to burn him in the fire-place. When its feathers began to burn a

little the paiTot pecked Parewa’s finger so that she let him go, and

straightway he flew away and seated himself on a turret of the

palace. Prince Dhola also observed all this, but what could 20

the poor fellow do ? He carefully warned the parrot, and wrote

this upon paper ;

—

“ Grieve thou not, and be not mournful in thy heart,

I Prince Dhola will come on the day of the feast of the

Dasahra to my home in Fort Naraul.” 25

This paper ho tied on the neck of the parrot, and said “ Parrot,

go thou and say that I will also come after by the Dasahra.” The

parrot took the paper, and saying Ram Ram flew away, and came to

that place in the forest where the twelve thousand parrots and he

had first met. There he whispered into their ears the initiatory 30

formula, and became their spiritual preceptor, and early next day

flow and flow to Fort Naraul, and came to Princess Maru’s house.

When Maru saw him she began to ask him all the news, and the

parrot told her all from the beginning, his adventures on the road,

and all about Dhola and Rewa and Parewa. He then gave her the 35

paper and said “ Ram, Ram, Lady Marii, now grieve thou not.

Prince Dhola will come home by the Dasahra.” When Princess

Maru heard all this she became very joyful, and gave the parrot

excellent ghi and sugar to eat, and placed him in a golden cage.

Then she began to watch the way for Prince Dhola.
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But here (at Pingala) what happened ? As soon as the parrot

was gone, Dhola began to consider how he could escape therefrom.

Now a friend of his, who was there, gave him good advice, and on
his advice what did Dhola do, but ho sat down to play at dice with

Rewa, and as he played ho gave Rowa a roll of drugged betel to eat. 5

She became intoxicated, so that her memory left her. Parewa was

then in the garden and Pi-inoo Dhola suddenly called for a camel, and

mounting on it fled from that place, and urged the camel into a

gallop. In the meantime Parewa saw this, and showed it to Rewa,

who had come to her senses again, and the two sisters began to run 10

after the camel but could not reach it. As they went, they came to

a river, and Dhola forced his camel into it, and Rewa and Parewa

also followed and seized the camel by the tail. Then Dhola quickly

cut off its tail, and urged his camel on. When the tail was cut off,

Rewa and Parewa’s (hold on the camel) was loosened, and they began 15

to float away in the river, and floating floating they came to the bank,

and returned disheartened to their own house. There lived they

plunged in sorrow. On the other hand Prince Dhola went on and

arrived at Fort Naraul in his land, and, in his own house, met Prin-

cess Marti. Then each told the other his story, and after an 20

excellent talk began to eat and drink, and to pass their time in hap-

piness.

The Story op CnAND^f.*

There was a man named Bawan-Bir, a great hero, wise, and of a

very stout heart. For six months he lay asleep devoid of sense and 25

feeling, performing austerities, and so soirnd was his trance that no

matter how much you beat him or struck liim, he never even rose.

His name people even mention as a saying ;
—“ Baw.an had a blister

on his leg, and (he did not notice that) nine hundred scorpions hid

in it —for such a man indeed ho was. His wife named Chanda 30

was very beautiful and used to live in a high palace well watched

and guarded. Once on a time what should happen but Baw'an Bir

was lying in his trance, and Cliarida saw a washerman of the village

named Lori, and fell iu love with him. Subsequently, bringing

into use panders and bawds, they also had meetings, but it so hap- 35

pened that this never took place iu any one’s house. Only out iu

the open, here and there did they sometimes meet and commu-
nicate with each other by the aid of panders and bawds.

* This is ail episode in tho Cr.aya epic cycle of Lorik, whicli will be found de-

scribed in Rep. Arch. Sure, hid., VIH, pp. 79 and ff. In the original version Cband
or Chaudaini’s husband is named Siodhar, not Bawan Bir, and the hero Lorik, not

Lori, was a cowherd, not a washerman by caste. Tho epic is sung by men of the

godld caste. G. A. G.

T
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JT^i^ "ar^, #psT, ^rm ^rm Tfsw, ’far ^
Rf^TT ^€t ^ 5Ri"^T *3^ ^IW«J ^«n 1

5 %?t--'^ an^ % gJIWT fl'^T^-^JITtT

vfsg 1 ?fr ^ i s^

jrra-ir^’WT w’f^, ^ ^ gxr

^€x:-€i%T-»?xi-^ tf^^, ^ '^XTT
I gxf ^t<i-x?xr Ixjf^sr,

t I ^ fij^-flf vwxf xiT^n ^^ l^ l^ ^^i 5^-
^JfTXT 3T^ ^Tfx^, '3r<PC ^sreT STf^ ftf #Tft

gn?x: xix #Tft w^T-^r afx:<T-Tf%^, «fr

xftft-^T fk #*T-x:f%g
I

x: »Tt rt #Tft rrtxt rw

kf k^T^iT^-flT jft T^f ^rrijsr, '^^x: 'arxikt ^txi sitr xrff

I ^ I % giT'^t wT xfk-flT^ xTr^mi, ^xTT, ^Tf, xa^x:,

xrt T 1 sn%f I WR xft sfTfxrg kf xrsi^ kikxji

20 ^ sf’iY ftk^ 1 #ift-^x: vx:-% xr^Vr-xjf i

?r^t '^x;^-®x: xt^ x;kg i ^frfl'-^x: t?: ^^^tx: ^ ^^ix:

^xa-i-, f^kxfT f^lw %, 'gx^T-w xfTi:^ I
gxf xfixi ?r^f xirf-%

jfrs ^Tff RfXXT ^^•TT-Xxf 5^-x:f%Xf I tt«T k'^*! '^§-% #XT-X)T

25 xtfqxjT xa^x ^«rr ^%r ’^-xr ^fxre, xft '^xrax

'^T^x-flf ^RXT qurr-^ wff qt'^x 'qxxn^-% ^rx-xklx-qfT ^ft-xif

qiaj aw qfTOT ^jtt-^ ^Fxw, ^'^x q^r-qr^T-xiST-qit t^fr wqnqrf

qrqxf qx-x)T q’i qiTi:^ i

30 —
xiT^-% %Txft ^rxr sraxi ^=^1-% '^kTsrr qfr^ri-xkR, qx xtf

JT?:^ ^^x ?tqx qsVx-qrr ^suxt jrx:^ i qx?:f^-'qx #Txt-^

xf^q, qf%#t «fr #T?t-'?x Jik-asr ^qrr?;^, qx wq qiq-#-cre qm q?xfi

qq ^-qfT qfr qxfqq qx^-qx qq'xj qp^x qt-qii qqjrq qsrr xrtfqqT-qr

qq-^ x-qt qxqrfqq-qx ^qi-q; qrJir-qrr qrrfqq, qqx qrr-qrx qx-qf qwxT

t?:q I qi^nq-f xpq:^ qlq-% xfqq i

xq qsxq qfxq qarq fqq f)q q^q, qiqq-ftx-TX qt qqq qqqn-qf

^q-qi sq-q-x% I qq xqr kq q^xr qjqx #r?t ^qt qx^xi qifxq f% x
^q-% fqqjx qjrqr qq qi^ sir-qxrqTq'i i qrq qrq xqf-^ qr qxq fq<

’qxqr-qx%i?r-qqTq V\q-t qm qfxq fq qi^ q fqqsx i #t?t-qqq

40
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One day Chanda sent word to Lori to come to her palace. Her

palace was vciy high, straight and long, and below were set here and

there watchmen and guards. So for them also she showed him a de-

vice. Then Lori having determined to go to the palace (went there),

and near it met the first guard composed of men. To them he gave 5

money. Then he met next a guard of cows and cattle, and to them

he gave very much fodder. Then at the third guard he saw monkeys,

and to them he gave sweetmeats and grain. Then ho came to (a

guard of) snakes and to them he gave milk. So these amused them-

selves with eating and drinking. Then Lori arrived below the wall 10

of the palace and stood, and from above, from the upper verandah,

Chanda let down a noose, by which Lori might ascend to her ;
but

whenever he attempted to catch hold of it, Chanda drew it up again

(out of his reach). She thus laughed and sported, but Lon', poor

fellow, fell into a great quandary saying “ 1 have come here through 15

such great dangers, and I cannot even get up above, what am I to

do ? If I return, I have not any more money, or gi-ain or sweet-

meats, or fodder or milk with me. How am I to go ? ” Then

Chanda saw that Lori was much vexed, and no longer drew the rope,

and Lori caught hold of it, and climbed up to the upper verandnh. 20

There Chanda hid herself in another room, and Lori looked on this side

and on that, and at length when he was well vexed, he found Chanda.

Then the two spent the night in sweet converse, and slept on a bed

together. When the night was passed and morning came, Loi-i arose,

and taking money, fodder, grain, sweetmeats and milk started, but 25

in his haste he left his turban behind, and fastened Chanda’s silk

veil on his head instead. Then, as before, he used the noose, de-

scended and, in the same way after giving presents and charming

tlie guards returned to his own house

.

Afterwards, another person, a washerwoman who washed 30

Chanda’s clothes, went into Lori’s house, and seeing the silken veil,

recognised it. She also asked Lori about it, and at first he concealed

the matter, but finally told her all exactly about it. She then

brought it to Chanda, and also having spoken much to her and made

her ashamed, took away Lori’s turban, and brought it to his house. 35

From that time forth that washerwoman became the go-between of

these two (lovers).

Thus things went on for many a day, and Bawan-Bir

remained still in his trance, and one day both Chanda and Lori

talked about leaving the country, and going to some other land to 40
live there. As they went on talking, Chanda urgently persuaded

Lori to leave the place and go to any where else. Lori’s idea
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5?)- Tf%g, iix:

1 ^ ?fr

'SF'aT ^Trt WTT-^

eifT^, ^fT ^T^si-fh: '^-tt

10 ’g^?r-% 1 7ft Tt^w-

fir^® '^Tj.ctnJi Ji^g,

TtW fft TffSI ^^TIT

I

15

«T^ »ft flfTT #rfl- ^'37;

>^nrT 3rf wt®t,

'3^T-^ nt^-^

^^T7f 3;^T

20 '^T-% wflT I tc-srt-k

JTTTI ^^51

TtT-^ 5^^xH^ I 5T^ TfiTf

^KsrTt thjt tt; ft^r

25 TTf’a^ ^ft

^«T7Ft?;g fqi t* jfta 7ff»r

'^qsr ^T-^T SIT, tl-^

7I7)T «'‘ft t t^-TT I
"^T Tit TT^

30 ^iTi Tr?T^ '^^x:

an^ TRT

Tiff Tiif^g I sn 'r?t-€

#T^
35 ^'3x; ’^^Ti ^^Ti ^ afasi-TiT

Xlfff51 i Tl^t ^-afT 5IT5I-#

Ti'^ra Tf^i ^t TaT§, ftf,

fNnc-'^T^x, ’S’a xf l

40 5r?i^-f ftTT^t Jr?7i

^^x;ftTlft-%^tl ^ailft-i TITXT

^ft ai^ «xa-flT xr^ ^frixii

was strongly against going,

but what could the poor fellow

do, as he was fallen into diffi-

culties P Sometimes being vex-

ed, he would go up to Bawan- 5

Bir, and kick him and pull him

by the hair of his head, and

steike him with a stick and

thus try to rouse him. But

how could Bawan-Bir then get 10

up, for he was deeply engaged

in his trance ? At last when
Lori was rendered entirely

helpless by Chanda’s words,

the two determined to run 15

away.

So one day Lori and Chanda

both got up at midnight, and

departed. Outside the village

was a cattle-yard, where dwelt 20

Chanda’s uncle. Ho owned
many cows and buffaloes, and
lived comfortably in his house.

When they came there, the

uncle kept them comfortably 25

for three days, and strongly

advised Chanda not to do this,

but to go back to her own house,

and offered to give her cows

and buffaloes. But Chanda was SO

a queen, and had abandoned

her own house and husband,

what did she care for buffaloes ?

She did not heed. Hence the

two departed, and going going, 35

came to a great forest, wherein

to their good fortune was a pa-

lace full of food and servants

and every delight. They went

inside and from within locked 40

all the doors with the keys and

began to live happily.
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%TW sifTVTw

^ ^^ irttsTT ftfi »iT^ I

TT ^iT?r aTTfirg <5^

w «rff I 5Tt

5 »iTW I 'Tw-^ ^tr
C\

ifr *r?:g I

?rl ^m-
10 i Tft,

?ft SR-«T ^rrr^ ^-

'3T ’T %Tfr ^ %T»T-#

'im RTT^, ^
15 sfT^i '?Tf^ I 5pr

Hor^j'-^i-^ wTT^-'i ^wrCt-w

^'t^ fft wrrr

'*
'V

20 I »h'^ »are-^

^T?:^ ^K-wf jwiT^r

’Sllfjw II

On the other hand what hap-

pened ? Six months passed

over Bawan-Bir in his trance,

and he awoke and saw not

Clianda in his palace. He be- 5

came agitated, and afterwards

hearing all about Lori became

exceedingly confused.* So he

started forth to trace them and

came to the cattle-yard, and 10

got full information from his

wife’s brother. Then he went

forward and came to the forest,

and from this side and that

heard news of the palace, and 15

leaimed that the lovers were

there. Then in a great rage he

tried to open all the doors, but

they were locked all round.

Lo, as every device of his failed, 20

he lamented and returned home
and began to live alone in his

own house.

* The verb is said to be derived from a crow, and means to lie

agitated or confused like that bird.

[Mr. Grierson hopes that it will be understood that he is responsible for any

mistakes in the above translations. Before, however, they were printed off, proofs

of the selections were sent to the author for revision, and he made several very

useful corrections. Ed.]


